Srimad-Bhagavatam
Canto Ten: The Summum Bonum

With the
Sarartha-darSinl commentary

by
Srila Vi§vanatha Cakravarti Thakura



Canto Ten — Chapter Sixteen

Krsna Chastises the Serpent
Kaliya



Section — 1

Terror of Snake Demon Kaliya

(1-5)
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Sukadeva Gosvami said: Lord Sri Krsna, the Supreme Personality of
Godhead (krsnah), seeing (vilokya) that the Yamuna River (kl_'sr_lgrh)
had been contaminated (dgsitém) by the black snake Kaliya (krsna-
ahina), desired (anvicchan) to purily (viSuddhim) the river (tasyah),
and thus the Lord (vibhuh) banished (udavés:yat) him from it (tam

sarpam).




This chapter describes Sri Krsna’s pastime of subduing the
serpent Kaliya, showing pleasure with the prayers of the Naga-

patnis, and banishing Kaliya from the river Yamuna.

-

In this verse krsnam refers to the Yamuna. Seeing how Kaliya

was polluting the Yamuna with poison, Krsna decided to banish
that black snake.
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King Pariksit inquired: O learned sage (vipra), please explain_(kathyatam) how
(katham) the Supreme Personality of Godhead (bhagavan) chastised

(nyagrhnad) the serpent Kaliya (ahim) within the untathomable (agadhe) waters
of the Yamuna (antah-jale), and how it was (yatha ésiil) that Kaliya (sah vai) had

—

been living there Z@Vésam) tor so many ages (bahu-yuga).

O learned sage! Please tell how Kaliya was able to live there for so many yugas

(bahu-yugavasam).
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O brahmana (brahman), the wunlimited (bhiimnah) Supreme

Personality of Godhead (bhagavatah) freely acts according to His own

desires (sva-chanda-vartinah). Who (ka__l_l) could be satiated (trpyeta)

when hearing (jusan) the nectar (amrtam) of the magnanimous

(udara) pastimes He performed (tasya caritam) as a cowherd boy in

Vrndavana (gopala)?



Gopala udara caritam means the magnanimous (uddra) pastimes of
Krsna, the cowherd boy.

However the word Can also refer to the senses of the devotees.

The word gopala then means one who nourishes the senses of the
devotees.

-\

The word udara also means giving happiness.




Thus the phrase gopala udara caritam can mean the pastimes of

Gopiéla Krsna bring joy and nourish the senses of the devotees.

King Pariksit said, “Who (‘nn_ld,__az@r_buaua_ted__wkmiaﬁi_ng

Krsna pastimes, which satisty the senses of the hearer and bring

joy to the heart?”
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Sri Sukadeva Gosvami said: Within the river Kalindl [Yamuna] (kalindyam) was
a_lake (kaScid hradah asit) inhabited by the serpent Kaliya (kaliyasya), whose
fiery (agnina) poison (visa) constantly heated and boiled fi‘apyamél_la) its waters

(. Indeed, the vapors thus created were so poisonous that birds (khagah)
flying over the contaminated lake (upari-gah) would fall down (patanti) into it
(yasmin).




According to Sri_Hari-vamsa, the Kaliya lake was about one

yojana wide [elght miles], and situated in the southern part of

the Yamuna, £ the v

Otherwise the poisonous waters of the lake, which were boiling

hot (Srapyamana), would have troubled the residents of

Mathura and other places farther away.
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The wind blowing over that deadly lake (visadormi marutena)
Caé‘ied droplets of water to the shore (Vyzrut-maté). Simply by
coming in contact (gbhi—maréltéh) with that poisonous breeze
(y;sya), all vegetation and creatures (praninah sthira-
ja?lgaméh) on the shore (tira-gah) died (mriyante). -




Moving and non-moving ereatures-such as trees died j

by contacting (abhimarsita) the poisonous breeze, which

carried droplets of water (viprusmata) from that deadly
lake.




Section — 11

Lord Krishna gloritfies Jivas ot
Vrindavana as Lord

Balarama’s Devotee (5-8)
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Lord Krsna saw (aveksya) how the Kaliya serpent (tarn) had polluted (dustam) the Yamuna
River (nadirh) with his terribly powerful poison (canda-vega-visa-viryam). Since Krspa had
descended from the spiritual world (av@h) specifically to_subdue (s?rhzamana envious
demons (khala), the Lord (krsnah) immediately climbed to the top (tato adhiruhya) ot a very

high (ati-tungam) kadamba tree (kadambam) and prepared Himself for battle. He tightened His

belt (gadha-rasanah), slapped His arms (asphotya) and then jumped (nyapatat) into the
S _— -

poisonous water (visa-ude).




The Puranas state that only the kadamba tree on the shore of

the Yamunad remained unalffected by the poison of Kailiya

because Garuda once sat in the tree drinking some nectar.

The kadamba tree lived with the hope of being blessed by the

touch ot Krsna’s lotus teet in the tuture.
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dhavan dhanuh-S§atam ananta-balasya kim tat

When the Supreme Personality of Godhead (purusa-sara) landed in the serpent’s lake (sgl‘l)a-
hradah), the snakes there (uraga) became extremely agitated (sanksobhita) and began
breathing heavily (visa-ucchvasita), further polluting it with volumes of poison. The force of
the Lord’s entrance (nipata-vega) into the lake caused it (ambu-rasih) to overtlow (]iutah) on
all sides (paryak), and poisonous (visa-kasaya), fearsome (bibhisana) waves (irmih) flooded
the surrounding lands (dhavan) up to a distance of one hundred bow-lengths (dhanuh-Satam).

This is not at all amazing (kirn tat), however, for the Supreme Lord possesses intinite strength
(ananta-balasya).




The force rshajumping from the tree into the Yamuna created-huge

waves, which were four-hundred hands high and flooding all directions

(paryak).

Those fearful waves were colored reddish-yelloy (kasaya) from Lhe

poison of the agitated snakes.

The word kasaya also means a thick potion according Swami, a
commentator on the Amarad-kosa dictionary. N
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Krsna (tasya) beggn sporting (viharatah) in Kaliya’s lake (hrade) like a lordly

(vikramasya) elephant (vara-varana) — swirling (ghtirna) His mighty arms

(bhuja-daﬁda) and making the water (vah) resound_in various ways (ghosam).
When Kaliya heard these sounds (tat asrutya), he understood (niriksya) that
someone was trespassing (abhibhavar) in his lake (sva-sadani). The serpent
(caksuh-Sravah) could not tolerate (amrsyamanah) this (tu and immediately

came forward (samasarat)



Krsna played in the water by swimming, and producing
wonderful musical sounds simply by splashing the water

with His hands and arms.

S ——

As Krsna churned the water with His mighty arms, a

thunder-ous roar arose.




Upon hearing these sounds, Kaliya concluded that there

must be some trespasser (abhibhavam) in his lake.

The snake could not bear this (tad amrsyamanah), so he

immediately came forward (samasarat).




./\(\050' U)\ -(‘\ (\\.
\r o Y 110.16.9 |
SN ck\ 3N\
VNN
O S~ R ‘g\@ tam preksaniya-sukumara-ghanavadatam
N} , - _ : : _
N & \S@;}}o Srivatsa-pita-vasanam smita-sundarasyam
v - . - - . . =
v):;\\r‘ G,é’(\' kridantam apr am kamalodaranghrim
Ve sandaSya marmasu rusa bhujaya cachada

Kéhya saw that SrT Krsna, who (taril) wore yellow (pita) silken garments (vasanari), was very

delicate (sukumara), His attractive body (preksaniya) shining like a glowing (ayadatari) white

cloud (ghana), His %&L_bga-rm-g—ﬂ%e—ma-r-k—eﬁma\tsa (Srivatsa), His face (asyam) smiling

(smita) beautlfully (sundara) and His feet (@nghrim) resemblmg the whorl (ud_;a) of a lotus
flower (kamala). The Lord was playing (kridantam) fearlessly in the water (aprati-bhayari).
Despite His wondertul appearance, the envious Kaliya furiously (rusa) bit Him (san/da_s'_;m) on

the chest (marmasu) End then completely enwrapped (cachada) Him in his coils (khuj ava).

-




This verse shows that Krsna looked very beautitul; His

—>

body glowing like a spotlesi@ - But He

appeared just the opposite to the enraged Kaliya.




Section — 111

Enchanting playftul pastimes
of Lord Krishna (9-13)
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When the members of the cowherd community (pasu-pah), who had accepted Krsna as their
dearmost friend (tat-priva-sakhah), saw (al(_)lq_g) Him (tam) enveloped (parwltam) in the
snake’s (naga) coils (bhoga), motionless (adrsta-eestam) they were greatly disturbed (bhrsa—
artah). They had offered—(_a—r-i—alta) Krsna (kl_‘_sﬁ} everything — their very selves (atma), ‘their
families (suhrt), their Wealtﬁ_@la), wives (kalatra) and all pleasures (kamah). At the sight of
the Lord in the clutches of the Kaliya snake, their intelligence (d@ame deranged
(mudha) by grief (duhkha), lamentation (anuSoka) and fear (bhaya), and thus they fell to the

ground (nipetuh).




Some cowherd men and farmers tending the grains in

the | he fields nearby quickly ran there. They had offered

everythmg for Krsna's pleasure, including their wives

and friends.

\/
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The cows (gavah), bulls (vrsah) and female calves (vatsataryah), in

great distress (su-duhkhitah), called out piteously (krandamanah) to
Krsna (krsne). Fixing (nyasta) their eyes on Him (iksal_lél_l), they
stood still (tasthire) in fear (bhita), as if ready to cry but too shocked
to shed tears (rudantyah iva) .




Because the water in their eyes had dried up from fear,

the cows, bulls and female calves could not really weep.

Thus they are described “as it read,y to cry.”
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In the Vrndavana area (vraje) there then (atha) arose (utpetuh) all
three types of (tri-vidha) fearful omens (ati-darunah mahotpatah) —
those on the earth (bhuV1) those in the sky (divi) and those in the

bodies_of living creatures (atmani) — which announced (Samsinah)

imminent (asanna) danger (tha_)_faY



Three inauspicious signs appeared in Vraja: earthquakes on the earth,
meteors falling in the sky, and shivering in the bodies of men along
with twitching of the left eye.

e

Though there can be nothing inauspicious for the Lord, in order to
indicate the lamentation of the inhabitants of Vraja, the demigods in
charge of earthquakes and other disturbances did this.

Or being attracted to the sweet and intimate madhurya mood ot Vraja,
the demigods, out of atfection for Krsna, wanted to cover His aisvarya
(majestic opulence), so they produced various omens indicating
misfortune for Krsna.
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Seemg (aw) the inauspicious omens (tan) Nanda Maharaja and the other cowherd men (nanda-purah-gamah
gopah) were fearful (bhaya-udvignah), for the they knew (jnatva) that Krsna (krsnam) had gone (ga_ta_m) to herd
(carayitur) the cows (ggl_l_that day without (Vll_E)_ His elder brother, Balarama (ramena). Because they had
dedicated their minds to Krsna (tat-manaskah), accepting Him as their very life (tat-pranah), they were unaware
of His great power -and opulence (atad-vidah). Thus they (te) concluded that the inauspicious omens (taih
durmmlttalh) indicated (matva) He had met (praptam) Wlth death (mdhanam) and they were overwhelmed
(aturah) with grief (duhTT lamentation (Soka) and fear (bhaya). All the inhabitants of Vrndavana (sarve),
including the children (a-bala), women (vanitah) and elderly persons (vrddha), thought of Krsna just as a cow
thinks of her helpless young calf (pasu-vrttayah), and thus these poor (d@ffering people (lalasah) rushed
out (nirfagmuh) of the village (gokUlaD), intent upon finding Him (krsna-darana).




Seeing the inauspicious omens, Nanda Maharaja and other inhabitants

—

rushed out of the village of Gokula.

)

This is described in three verses.

—

Observing the omens, the Vrajavasis thought Krsna had died

(nidhanam matva).

But how can God die?



The word mdhana also means a great treasure. Indeed Krsna

had obtained the ¢ great treasure of a joyful sport in the

Yamuna.

The Vrajavasis were behaving just as an alfectionate cow does
toward her calf.

Overwhelmed with fear and unhappiness, they rushed out of

Gokula in great anxiety.



Section — 1V

Lord Krishna Enjoying playtul

Pastimes with Cowherd Boys

(14-19)
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The Supreme Lord Balarama (bhagavan balah), tlle master of
all transcendental knowledge (ma-dhavah), srgiled (prahasya)
and said (uvaca) nothing (Ba kigcit) when He saw (viksya) the
residents of VI_‘nd:élvana (tan) in such (tatha) distress
(kﬁt;én), since He (sah) understood the extraordinary power
(prabhava-jnah) of His younger brother (anujasya).




According to Hari-vamsa the word mdaddhava means master
(dhava) of intelligence (ma). Balarama is deseribed here as the

master of intelligence because He knew the power (prabhava
jifia) of Krsna’s lila-sakti. Though Balarama had the greatest
affection for His younger brother, He understood that Krsna
desired to cover His opulence (aisvarya) with His lila-sakti.

Theretore, Balarama prevented Nanda and others from
drowning themselves in the Yamuna out of grietf.




Balarama was laughing (prahdasya) hecause He thought,

“Krsna never cares to play with Me in My form of Sesa

Naga, but now He is playing with this common,

—

mundane snake named Kaliya.”

Remembering Krsna’s pastimes as an ordinary mortal,

Balarama smiled and said nothing though the situation

was beyond tolerance.



However, when Balarama smiled the Vrajavasis forgot

their fear and lamentation and felt that nothing

unfortunate would happen.

Filling with the joy of Balarama’s smile, they no longer
desired to give up their lives.
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The residents (LGQ hurried toward (jagmuh) the banks of the Yamuna
(yamuna-tatam) in search of (anvesamanah) their dearmost (dayitam)
Krsna (kl_;§l_la?il), folfowing the path (padavya) marked (sucitaya) Tay
His footprints (pada@ which bore the unique signs ot the Personality
ot Godhead (bhagavat—laksar_laillz.

The Vrajavasis followed the path marked by Krsna’s footprints, which
bore the unique symbols of the Lord’s conch, disc and goad.
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The footprints (padani) of Lord Krsna, the master of the entire cowherd

community (vit-pateh), were marked with (upapannam) the lotus flower (abja)

barleycorn (yava), elephant goad (ankus$a), thunderbolt (asani) and ilag (dhvaja).
My dear King Pariksit (anga), seeing His footprmts (niriksamanah) on_the path

(tatra tatra marge) among the cows’ hoofprints (gavam anya-pada antara-antare),

the residents of Vrndavana (te) rushed along (yayuh) in great haste (sa-tvarah).




This verse describes how the oCQ

Krsna’s footprints.

Vis-pateh means ot the master of the vaiSyas, cowherd
community, and refers to Krsna.

e ——

et




[gnoring the cow’s hoot prints, they exclusively followed
the footprints of Krsna.

—

This verse hints ot the discerning yogi, who tollows the

path of the Vedas in pursuance of the highest truth while
rejecting all illusory appearances of truth.
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As they hurriéd along the path to the bank of the Yamuna River (jala asaya ante) , they saw
(upalabhya) from a distance (arat) that Krsna (krsnar) was in the lake (hrade antah)
motionless (nirtham) within the coils (parltam) of the black serpent (bhu]aga-bhogj They
further saw that the cowherd boys (gopan) had fallen unconscious (muidha-dhisanan) and that
the animals (pasSun ca) were standing on all sides (paritah), crying out for Krsna
(sankrandatah). Seeing all this, the residents of Vrndavana were overwhelmed with anguish
(é;téh) and corifusion (parama-kasmalam apuh).

e—




This verse depicts the griet of the gopas and gopis.

Seeing Krsna trapped within the clutches of the serpent, the Vrajavasis

inquired from the boys,

“Tell us what happened. Did Kaliya forcibly drag young Krsna from the

shore into the water, or did Krsna jump from the bank? Was this His

idea or someone else’s?”

-_—
~N




Noticing that the boys were actually unconscious and

thus incapable of answering, Nanda and the other

Vrajavasis entered a state of shock and panic.




Section -V

Cowherd boys expressing

their desire to Lord Krishna

(20-26)
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When the young gopis (gopyah), whose minds were constantly attached
(anurakta-manasahl to Krsna, the unlimited (anante) Supreme Lord (bhagavati),
saw that He (priya-tame) was now within the grips (graste) of the serpent
(ahina), they remembered (smarantyah) His (tat) lovmg frlendsth (sauhrda),
His smiling (smita) glances (viloka) and His talks with them (gg‘) Burning
(taptali) with great (bhT$a) sorrow  (duhkha), they saw (dadrsuh) the entire
universe (tri-lokam) as void (éﬁn)‘fzr_i-l_i:)riya-vyatihl_‘talh).

.




This verse describes the anguish of the young damsels of

Vraja who were attached to Krsna in madhurya-bhava.

The word bhagavati here means most beautiful, and

anante means filled with unlimited qualities.




Seeing their most beautiful Krsna, who is endowed with infinite

attractive ﬂgalities, bound in the coils of the serpent, and remembering

the love (tat sauhrda) that Krsna had for them, His gentle smiles, His

furtive glances, and His loving prattles (girah) during their amorous

attairs (smara-antyah), the gopis saw the three worlds turn empty and

\

meaningless.

Due to the fire of separation from Krsna, the entire universe burned to

ashes.
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Although the elder gopis (tah) were feeling just as much distress (tulya-vyathah) as she

(krsna-mataram) and were pouring forth (sravantyah) a flood of sorrowtful tears (Sucah), they

had to forcibly hold back Krsna’s mother (samanugrhya), whose_consciousness was totally

absorbed (anupravistam) in_her son (apatyam). Standin& (asan) like_corpses (m_rta\l«a—

pratikah), with JheiLelﬁ.ﬁxed_Calpita-dréah) upon His face (kl;gna-énane), these gopis each
took turns (tah tah) recounting (kathayantyah) the pastimes (kathah) ot the darling of Vraja

(vraja-priya). -




1his verse describes the distress ol those 1n vatsalya-bhava, parental

love.
Lah refers to the famous ladies of Vraja with children.

In some editions of Bhagavatam the word prataptam (torn apart) is used

instead of pravistam.

This would mean ¢ Soda was being torm apart upon seeing her son

snwvrranrnhed 1ih the cernentle cnilc




Then Yasoda entered the same state that her son appeared to be in and

almost fainted.

———

When Yasoda tried to jump in the Yamuna, the elder gopis torcibly held
her back with their arms.

Then they attectionately wiped the sweat and tears from Yasoda’s face.

——

To revive mother Yasoda, the gopis loudly recited stories about the
darling of Vraja (vraja-priya).




The elderly gopis drowned everyone in the waves from

the rivers of their lamentation (Sucah sravantyah).

The Amara-kosa dictionary says sravanti means river.

Thus everyone became paralyzed like corpses (mrtaka

pratikah).
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